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[KJV] Behold, what manner of love the Father hath bestowed upon us, that we should be called the sons of God:
therefore the world knoweth us not, because it knew him not.

[NIV] How great is the love the Father has lavished on us, that we should be called children of God! And that is
what we are! The reason the world does not know us is that it did not know him.

[ BBE] Sec what great love the Father has given us in naming us the children of God; and such we are. For this
reason the world does not see who we are, because it did not see who he was.

[ ASV] Behold what manner of love the Father hath bestowed upon us, that we should be called children of God,
and such we are. For this cause the world knoweth us not, because it knew him not.
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[KJV] Beloved, now are we the sons of God, and it doth not yet appear what we shall be: but we know that, when]
he shall appear, we shall be like him; for we shall see him as he is.
[ NIV] Dear friends, now we are children of God, and what we will be has not yet been made known. But we know
that when he appears, we shall be like him, for we shall see him as he is.
[ BBE] My loved ones, now we are children of God, and at present it is not clear what we are to be. We are certain|
that at his reyelation we will be like him; for we will see him as he is.
[ ASV )Beloved, now are we children of God, and it is not yet made manifest what we shall be. We know that, if he
shall be manifested, we shall be like him; for we shall see him even as he is.
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[KJV] And every man that hath this hope in him purifieth himself, even as he is pure.
[NIV]) Everyone who has this hope in him purifies himself, just as he is pure.
[ BBE] And everyone who has this hope in him makes himself holy, even as he is holy.
[ ASV] And every one that hath this hope set on him purifieth himself, even as he is pure.
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[KIV] Whosoever committeth sin transgresseth also the law: for sin is the transgression of the law.
[NIV] Everyone who sins breaks the law; in fact, sin is lawlessness.

[ BBE] Everyone who is a sinner goes against the law, for sin is going against the law.

[ ASV] Every one that doeth sin doeth also lawlessness; and sin is lawlessness.
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[KIV] And ye know that he was manifested to take away our sins; and in him is no sin.
[NIV] But you know that he appeared so that he might take away our sins. And in him is no sin.
[ BBE] And you have knowledge that he came to take away sin: and in him there is no sin.
[ASV] And ye know that he was manifested to take away sins; and in him is no sin.
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[KJV] Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever sinneth hath not seen him, neither known him.

[NIV] No one who lives in him keeps on sinning. No one who continues to sin has either seen him or known him.
[ BBE] Anyone who is in him does no sin; anyone who is a sinner has not seen him and has no knowledge of him.
[ ASV] Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever sinneth hath not seen him, neither knoweth him.
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[KIV] Little children, let no man deceive you: he that doeth righteousness is righteous, even as he is righteous.
[NIV] Dear children, do not let anyone lead you astray. He who does what is right is righteous, just as he is
righteous.

[ BBE 1My little children, let no man take you out of the true way: he who does righteousness is upright, even as he
is upright;

[ASV] My little children, let no man lead you astray: he that doeth righteousness is righteous, even as he is
righteous:
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[KIV] He that committeth sin is of the devil; for the devil sinneth from the beginning. For this purpose the Son of]

God was manifested, that he might destroy the works of the devil.

[NIV] He who does what is sinful is of the devil, because the devil has been sinning from the beginning. The

reason the Son of God appeared was to destroy the devil's work.

[ BBE] The sinner is a child of the Evil One; for the Evil One has been a sinner from the first. And the Son of God

was seen on earth so that he might put an end to the works of the Evil One.

[ ASV] he that doeth sin is of the devil; for the devil sinneth from the beginning. To this end was the Son of God

manifested, that he might destroy the works of the devil.
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[KIV] Whosoever is born of God doth not commit sin; for his seed remaineth in him: and he cannot sin, because
he is born of God.

[NIV] No one who is born of God will continue to sin, because God's seed remains in him; he cannot go onf
sinning, because he has been born of God.

[ BBE] Anyone who is a child of God does no sin, because he still has God's seed in him; he is not able to be a
sinner, because God is his Father.

[ ASV] Whosoever is begotten of God doeth no sin, because his seed abideth in him: and he cannot sin, because he
is begotten of God.
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[KIV] In this the children of God are manifest, and the children of the devil: whosoever doeth not righteousness is
not of God, neither he that loveth not his brother.

[NIV] This is how we know who the children of God are and who the children of the devil are: Anyone who does
not do what is right is not a child of God; nor is anyone who does not love his brother.




[ BBE] In this way it is clear who are the children of God and who are the children of the Evil One; anyone WhOI
does not do righteousness or who has no love for his brother, is not a child of God.

[ ASV]) In this the children of God are manifest, and the children of the devil: whosoever doeth not righteousness is
not of God, neither he that loveth not his brother.
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[KJV] For this is the message that ye heard from the beginning, that we should love one another.
[NIV] This is the message you heard from the beginning: We should love one another.
[ BBE] Because this is the word which was given to you from the first, that we are to have love for one another;
[ ASV] For this is the message which ye heard from the beginning, that we should love one another:

12 [MER] Rk - EBmAEE - #& 7 MAISLsE - RHIER T HUE ? RE ST R2EH
LT R -

[F1EET) FEGZR ; BT EE > & T HCRIEH « RITER 7 HIE ? RAE CHT AT
Y TR RTREIEERN -

4] FEGZR - ERBRITEEN - 3G T HCHNHS - RTERMIE ? N A8 ST
Rty BEERHITT R s

[ 28R+ ) FEaxke ;s HRAIRES - TR T SsE o RATTERBARMIE ? R Rt 5 TRV T R IR
MBI T RAIES -

BEA) AHEH BN EENREE CIOLANIE - IMERR AR T i ? REME ST RE
TR - T L REITT AR IE s -

[BELR])] TEAEENT - tEMEBENTLZ 3k T ECHINS - MR TERE B ? Nkt
FrigtVER 2Ry » Tt R IR & -

[RAEK] BRAFEGZR - BRTIEE Mt T B S o A TERIEHHYE ? H A
1T RAT » BB T RIEE ©

[KJV] Not as Cain, who was of that wicked one, and slew his brother. And wherefore slew he him? Because his
own works were evil, and his brother's righteous.

[NIV] Do not be like Cain, who belonged to the evil one and murdered his brother. And why did he murder him?
Because his own actions were evil and his brother's were righteous.




[ BBE] Not being of the Evil One like Cain, who put his brother to death. And why did he put him to death?
Because his works were evil and his brother's works were good.

[ ASV] not as Cain was of the evil one, and slew his brother. And wherefore slew he him? Because his works were
evil, and his brother's righteous.
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[ KIV] Marvel not, my brethren, if the world hate you.
[NIV] Do not be surprised, my brothers, if the world hates you.
[ BBE] Do not be surprised, my brothers, if the world has no love for you.
[ ASV] Marvel not, brethren, if the world hateth you.
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[KJIV] We know that we have passed from death unto life, because we love the brethren. He that loveth not his

brother abideth in death.

[NIV] We know that we have passed from death to life, because we love our brothers. Anyone who does not love

remains in death.

[ BBE] We are conscious that we have come out of death into life because of our love for the brothers. He who has

no love is still in death.

[ASV] We know that we have passed out of death into life, because we love the brethren. He that loveth not

abideth in death.
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[KIV] Whosoever hateth his brother is a murderer: and ye know that no murderer hath eternal life abiding in him.
[NIV] Anyone who hates his brother is a murderer, and you know that no murderer has eternal life in him.

[ BBE] Anyone who has hate for his brother is a taker of life, and you may be certain that no taker of life has
cternal life in him.

[ ASV] Whosoever hateth his brother is a murderer: and ye know that no murderer hath eternal life abiding in him.
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[KJV] Hereby perceive we the love of God, because he laid down his life for us: and we ought to lay down our

lives for the brethren.

[NIV] This is how we know what love is: Jesus Christ laid down his life for us. And we ought to lay down our

lives for our brothers.

[ BBE] In this we see what love is, because he gave his life for us; and it is right for us to give our lives for the

brothers.

[ ASV] Hereby know we love, because he laid down his life for us: and we ought to lay down our lives for the

brethren.
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[KJIV] But whoso hath this world's good, and seeth his brother have need, and shutteth up his bowels of]
compassion from him, how dwelleth the love of God in him?

[ NIV] If anyone has material possessions and sees his brother in need but has no pity on him, how can the love of]
God be in him?

[ BBE] But if a man has this world's goods, and sees that his brother is in need, and keeps his heart shut against his
brother, how is it possible for the love of God to be in him?
[ ASV] But whoso hath the world's goods, and beholdeth his brother in need, and shutteth up his compassion from|
him, how doth the love of God abide in him?
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[KIV] My little children, let us not love in word, neither in tongue; but in deed and in truth.
[NIV] Dear children, let us not love with words or tongue but with actions and in truth.
[ BBE] My little children, do not let our love be in word and in tongue, but let it be in act and in good faith.
[ ASV] My Little children, let us not love in word, neither with the tongue; but in deed and truth.
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[KIV] And hereby we know that we are of the truth, and shall assure our hearts before him.

[NIV] This then is how we know that we belong to the truth, and how we set our hearts at rest in his presence

[ BBE] In this way we may be certain that we are true, and may give our heart comfort before him,




[ ASV] Hereby shall we know that we are of the truth, and shall assure our heart before him:
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[KIV] For if our heart condemn us, God is greater than our heart, and knoweth all things.
[ NIV] whenever our hearts condemn us. For God is greater than our hearts, and he knows everything.
[ BBE]When our heart says that we haye done wrong; because God is greater than our heart, and has knowledge of
all things.
[ ASV] because if our heart condemn us, God is greater than our heart, and knoweth all things.
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[KIJV] Beloved, if our heart condemn us not, then have we confidence toward God.
[NIV] Dear friends, if our hearts do not condemn us, we have confidence before God
[ BBE] My loved ones, if our heart does not say that we have done wrong, we have no fear before him;
[ ASV] Beloved, if our heart condemn us not, we have boldness toward God;
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[KIV] And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his commandments, and do those things that




are pleasing in his sight.
[NIV] and receive from him anything we ask, because we obey his commands and do what pleases him.
[ BBE) And he gives us all our requests, because we keep his laws and do the things which are pleasing in his eyes.
[ ASV] and whatsoever we ask we receive of him, because we keep his commandments and do the things that are
pleasing in his sight.
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[KJV] And this is his commandment, That we should believe on the name of his Son Jesus Christ, and love one
another, as he gave us commandment.

[NIV] And this is his command: to believe in the name of his Son, Jesus Christ, and to love one another as he
commanded us.

[ BBE]And this is his law, that we have faith in the name of his Son Jesus Christ, and love for one another, even as
he said to us.

[ASV] And this is his commandment, that we should believe in the name of his Son Jesus Christ, and love onel
another, even as he gave us commandment.
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[KIV] And he that keepeth his commandments dwelleth in him, and he in him. And hereby we know that he
abideth in us, by the Spirit which he hath given us.

[NIV] Those who obey his commands live in him, and he in them. And this is how we know that he lives in us:
We know it by the Spirit he gave us.

[ BBE] He who keeps his laws is in God and God is in him. And the Spirit which he gave us is our witness that he
is in us.

[ ASV )And he that keepeth his commandments abideth in him, and he in him. And hereby we know that he abideth
in us, by the Spirit which he gave us.




